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Farid Esack 
Kur’an tefsiri üzerine mülahazaları, bir dizi önemli 
sonucu olan bir bağlam içinde gerçekleşti. Bütün mazlum 
ve dışlanmışlar için bir özgürleşme silahı olarak anlam 
ile apolitik teoloji kisvesi altında bile olsa adil olmayan
bir toplumsal-ekonomik sistemin savunulması arasında 
açıkça bir yarış söz konusuydu. Şimdi, çeşitli alt temaları 
bu çalışmanın genel teması -Kur’an’ın mazlum ve
dışlanmışların hizmetinde olan dinî özgürleşme teolojisine 
desteği- altında toplamak için söz konusu çıkarımları 
inceleyeceğim. Kur’an’ın hem dinî hem de dinî olmayan
mazlum ve dışlanmış Öteki’yle dayanışmayı desteklediğini 
göstermiştim. Bu sonuca ulaştıran tefsir yöntemi de sonucun
kendisi kadar önemlidir. Bu desteğin farkına varanlar 
yalnızca özgürlük mücadelesine girmiş olanlar, özgürleştirici 
amelleri temelinde Kur’an’ın kılavuzluğunu arayanlardır. 
Kur’an’ın ifadesiyle “Bizim uğrumuzda cihad edenler var ya,
onları mutlaka yollarımıza ileteceğiz” (29:69).

inceleme
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Kısaltmalar

AMP: Afrika Müslüman Partisi
ANB: Afrikaner Ulusal Bağı
ANC:  Afrika Ulusal Kongresi
APO: Afrika Halklar Örgütü
AZAPO: Azania Halk Örgütü
BC: Siyah Bilinç 
CA: Anayasal Meclis
CAD: Melez İşleri Dairesi
CALL: İslamın Çağrısı
CIF : Cape İslam Federasyonu
CMA : Cape Malay Birliği
CMYA: Claremont Müslüman Gençlik Derneği
CMYM: Cape Müslüman Gençlik Hareketi
CODESA: Demokratik Güney Afrika İçin Toplantı
CONTRALESA: Geleneksel Liderler Kongresi
COSATU : Güney Afrika Ticaret Odaları Meclisi
CPA: Melez Halk Birliği
DRC: Hollanda Reform Kilisesi
ER : Din Ansiklopedisi
EI: İslam Ansiklopedisi
ICT : Bağlamsal Teoloji Enstitüsü
IFP: İnkatha Özgürlük Partisi
IP: İslami Parti
IPC: İslami Yayın Merkezi
MJC: Müslüman Yargı Konseyi 
MPL: Müslüman Kişi Hukuku
MPLB: Müslüman Kişi Hukuku Kurulu
MSA: Müslüman Öğrenciler Birliği
MYM: Müslüman Gençlik Hareketi
NEUM: Avrupalı Olmayan Birlik Hareketi
NLL: Ulusal Özgürleşme Cemiyeti
NMC: Ulusal Müslüman Konferansı
NP: Ulusal Parti
NUM: Yeni Birlik Hareketi
PAC: Pan Afrikanist Kongre
PAGAD: Uyuşturucu ve Çetecilik Karşıtları
SEI: Kısa İslam Ansiklopedisi
SABSA: Güney Afrikalı Siyahi Akademisyenler Birliği
SACC: Güney Afrika Kiliseler Konseyi
UDF: Birleşik Demokratik Cephe
UWC: Batı Cape Üniversitesi
WCRP: Dünya Din ve Barış Konferansı
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Teşekkür

Apartheid düzeninde kadınların maruz kaldığı ırkçılık, 
kapitalizm ve ataerkillik üçlü zulmüne yenik düşen ve evlat-
larının tek eğlencesi olmasında ısrar eden rahmetli anneme.

Mumumu ilk yakan kişi olan, eleştirel düşüncenin 
ızdırabı ve keyfine gözümü açan ve okuldan çıktığımda 
güvenlikçi polis bana eşlik ederken beslenme çantasını elime 
sıkıştıran, her yönüyle insan, Tarih ve İngilizce öğretmenim 
Jill Wenman’a.

Norman Wray Dost1 ve beni inançla pratik arasındaki 
ilişkiyi görmeye zorlayan ve hâlâ insanlık dışılığa uyum 
sağlamayı reddeden bütün o çılgın Hristiyan Pakistanlılara.

İslam’ın Çağrısı yolunda benimle yolculuk yapan (veya bu 
yolculuğu benimle yapma ızdırabını çeken) ve adanmışlıkları 
olmadan Güney Afrika’ya has bir özgürleşme için çoğulcu 
Kur’an tefsirinin mümkün olamayacağı herkese.

İngiltere’de kaldığım süre boyunca bana akademik 
destek veren ve dostluklarını sunan herkese. Doktora tezi 
danışmanım Christian Troll J.S.’e eleştirel değerlendirmeleri 
ve sevgi dolu dostluğu için bilhassa minnettarım. Sigvard 

1	 Orijinalde geçen “brother” kelimesi dinî anlam ihtiva etmektedir.
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von Sicard, Chris Hewer ve Toby Howarth’ın editoryal 
değerlendirmeleri de son derece kıymetliydi. 

Orada kalışımdan sağ çıkmayı başaran Woodbrook 
topluluğuna. Sağladığı ev konforu için Claire Chamberlain’e 
ve dostluğu için John Wyatt’a özellikle minnettarım. 

Pek de uygun fiyatlı olmayan doktora programımı 
finanse eden C. Aid’e. Aylık çekler için çok teşekkürler, 
Alex ve yıllık buluşmaların birine bile gelemediğim için 
özür dilerim.

Son derece önemli ve kıymetli editoryal yardımları, 
daha da kıymetli bir dostluk ve Nynashamn ile Oskarshamn 
arasındaki mesafeyi hatırladığı için Patrice Brodeur’e.

Destek veren dostluğu, meydan okuyan dayanışması 
und auch für die (oder ‘der’? vielleicht ‘das’?) Waschmaschine2 
için “Pfarrerin” Frau Gisela Eggler’e.

Topluluk hissi için Claremont Main Roaders yolunun 
solundaki herkese. Cesareti ve bir hoşnutsuzluk ve mer-
hamet teolojisi ile şüphe ve inanç tefsiri geliştirmedeki 
kardeşçe desteği için özellikle İmam’a, Abdurraşid Omar’a; 
bitmez tükenmez kelime işleme ve yazdırma sorunlarımda 
üstlendiği muhteşem destek verici rol için sekreter Fahmi 
Gamildien’e ve taslak metni okuyup her ne kadar ihmal 
edilse de kıymetli tavsiyeler veren Dr. Abdulkadir Tayob’a.

Kaynakları ve kaynakça ayrıntılarını kaydadeğer ve 
tükenmek bilmez şekilde -ve eh biraz da son dakika- temi-
ni, tashihteki yardımı ve şahane bir fincan kahve için Riffat 
Muhammad’a.

İş ve arkadaşlığın bir arada olabileceği fikrini kabul 
ettikleri için Oneworld Yayınları’ndan Novin Doostdar ve 
Juliet Mabey’e ve ne zaman yayıncılarımın evinde kalsam 
başka türlü işin içinde olmayan “hoşgeldin”i bana gösteren 

2	 “ve ayrıca die -yoksa der miydi, veya das- Waschmaschine (çamaşır makinesi) için”
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köpekleri Tess’e.
Londra’nın East End’inin göbeğinde güneşli Cape 

Town’dan bir parça sundukları için de Smidtlere.
Editoryal detaylardaki sonsuz titizliği ve bu çalışma-

nın doğuşuna verdiği muazzam destek için Oneworld’den 
Helen Coward’a.

Ve her zaman yanımda oldukları için Cape Town ve 
Port Shepstone’daki aileme.
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Dil Üzerine Notlar

Transliterasyon

Sık kullanımla İngilizceye girmiş olan Kur’an, İslam ve 
Müslüman gibi kelimeler istisna tutularak uzman olmayan 
okuyucu için işleri kolaylaştırmak adına Arapçadan basit bir 
transliterasyon yöntemi izlenmiştir.

Özel isim ve titrler, kurum veya kişinin kullanımlarına 
uygun olarak translitere edilmiştir. Alıntılardaki translite-
rasyon değiştirilmemiştir.

Arapça hamzah ve ‘ayn harfleri için sırasıyla kesme imi 
ve tırnak işareti kullanılmıştır. Bu harfler, dizinin alfabetik 
sırasına dahil edilmemiştir. 

Çeviriler

Temelde Muhammad Asad’ın The Message of the 
Qur’an (Gibraltar: Dar al-Andalus, 1980) eserindeki Kur’an 
metinlerinin kullanıldığı yerler istisna olmak üzere yabancı 
dillerden İngilizceye yapılan bütün çeviriler şahsıma aittir. 




